PELHEH3MA HA CTATbBIO

Astop(s1): Abacharaeva Diana Abdulkadirova, Shakhemirova Svetlana Vagidovna

HasBanue cratou: A problem of literary translation of E. Bronte’s novel “Wulthering
Heights” into Russian

1. AKTyaJIbHOCTH TEMHI.

PasmmuHbIe acCIEKTHI MEPCBOJAOBECACHUA COXPAHAIOT CBOIO 3HAYMMOCTD AJIA
MEXIUCIMILTMHAPHOMN MapaurMbl (PUI0IOTHIECKUX HAYK YXKe Ha MPOTHIKEHUU JOJITOr0
BpeMeHH. OCOOEHHOCTH M TPYAHOCTH JTUTEPATYPHOTO MepeBojia poMana D. bpoHre
«I"p030B0Oi1 MepeBall, aHaJIU3 KOTOPBIX COCTABIISAET COACPKAaHUM CTAThU, - TEMA, aKTyaJIbHAsI
KaK JJisl CHeIMAMCTOB B 00JIACTH POMAaHO-TE€PMAHCKOHN (PUIIONIOTUU, TaK U 00YYAIOIIUXCS 0
3TOMY HanpaBJeHHUIO B OakanaBpuaTe U MarucTpaType.

2. Hay4nas HOBH3HA, 3HAUUMOCTh PaOOTHI

AHanu3 TeMbl OIIUPAETCS] B OCHOBHOM Ha HKCIIEPTHOE MHEHUE U3BECTHBIX CIELUATUCTOB
B 00J1acTH MepeBOI0BEICHUS TI0 JaHHOMY TeMme — Hanex sl Bonbnun u Y absiabl CaniibIHOM.
[TockonbKy B cTaThe 3asBJIEH MMEHHO KOMIIAPATUBHBIN aHAIU3 EPEBOAUECKUX TPAIULINM,
TaKoOM MOJXO0J ONPaB/IaH.

3. Jlorm4HOCTh M IMOCJICA0BATCIIbHOCTD U3JIOKCHHA MaTEpHralia

Jloruka u3noxeHus B OCHOBHOM CO6J'IIO)I€H8. " COOTBETCTBYCT AJITOPUTMY
OCYHIECTBJICHUA JTUTCPATYPHBIX IEPEBOJOB B COOTBETCTBUU C COBPEMCHHBIMHU IMOAXOJaMH.

4. TlpoBeneHue aHamu3a Mo 3asBICHHON MPoOIeMaTHKe

Bcesasuc TEM, UTO HU B aHHOTAllMH, HU B TCKCTC CTAaTbHU YCTKO HC 0003HaYCHBI Ocim 1
3aaa4u UCCICA0BaHMA, IPCACTABIACTCA 3aTPYAHUTCIIBHBIM CACJIaTh BBIBOJA O TOM, HACKOJIBKO
ITOJIHBIM SBJIACTCA OCyH_[eCTBJIeHHLII\/'I B CTaTh€ aHAJIU3 I10 JaHHOM Hp06HeMaTI/IKC.

5. Craructuyeckast 00paboTka MaTepUaIoB (IKCIIEPUMEHT)
DKCHEepUMEHT HE MPEICTaBIEH B COOTBETCTBUU C TEMOH IMyOIMKAIIIH.

6. Hcnonaenue MCTOAOB HAYYHOI'O ITO3HAHUA

CoueTaHne KOMITAPATUBHOTO U OMUCATEIBHO-HIUTIOCTPATUBHOTO METOOB, IIPUMEHSIEMBIX
aBTOpAMH UCCIICIOBaHHsI, 00YCIIOBIICHO XapaKTepOM aHAITU3UPYEMOTro MaTepuaia u
MPEJCTABISACTCS MTPABOMEPHBIM.

7. ILluTHpyeMoCTh Hay4YHBIX HCTOUHHKOB

Cnyqan IpAMOTO HUTUPOBAHBI C6aHaHCI/IpOBaHbI B TCKCTC CTAaTb KOCBCHHBIM HUTUPOBAHUCM,
KOMMCHTAapHUHU K HUM KOHTCKCTYaJIbHO U JIOTHYCCKHU O6YCJ'IOBJ'IGHBI.



8. Hay‘{HHﬁ CTHUJIb U3JIOKCHUA, TCPMHUHOJIOT'UA

Hexotopsie TekcToBBIC (PparMeHTHI HE BBIJICPKAHBI B HAYYHOM CTHJIC, HO HOCST YEPThI
«MHCTPYKIMIA TI0 TPUMEHEeHUI0», Harpumep: 1) «Of course, you can translate without taking
these text units into account, but the result will be a «dry» or «poor» translation»; 2) « You may
think that the translators only need to keep the image that the author has already come up with,
has already selected the language elements, has determined the composition of the text, and so
on. However, this simplicity is only apparent» u T.x.

9. CootsercTBHUE MpaBUiIaM 0HOPMIICHUS
OdopmieHne B OCHOBHOM COOTBETCTBYET IIPaBUJIaM, PUHSATHIM B U3/IaHUU.
10. 3amevaHus perieH3eHTa

Ha3BaHue TeMbl 3ByYHT CIHUIIKOM IIUPOKO («IpodiiemMa JTUTEpaTypHOIO IIEPEBOIa»), B TO BPEMsI
KaK COJICpPIKaHUE CTaTbU OTPAXKaeT JIMIIh HEKOTOPhIC aCIIEKThI IaHHOW TIpo0seMbl. bonee
KOPPEKTHON MOKHO CUMTATh (POPMYIHPOBKY, KOTOpas ObI 00Jiee YETKO OUepUrBaia
COACPIKATCIBbHBIC I'PAHUIIBI UCCIICAOBAHMs, €0 NPCAMET, 00BEKT U METOABI.

Pexomengarmu Kk onyOauKOBaHHIO (TIOTYEPKHYTH)

Ily6ankoBaTh 6€3yCJI0BHO [TyGnukoBaTh mocie OTKIIOHUTH (00OCHOBATH)
OopabOTKH/yCTpaHEHUS
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